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摘要：任务型翻译教学模式是任务型教学和翻译教学的有机统一，学生通过自主学习和交流来完成学习任务，培养了语言和翻译能力，促进了高校英语教学的发展。首先介绍了高校英语教学和教学翻译方法、任务型教学方法，然后阐述了Skehan任务型教学模式，并探究了任务型教学在高校英语教学中应用模式的构建。任务型翻译教学强调任务的完成并突出学生的主体地位，该教学模式的应用将促进高校英语教学水平的提高，具有重要意义。
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引言
关于“翻译教学”的教学模式讨论和应用起源于上世纪80-90年代，同时期的讨论的关键点还包括“教学翻译”。这两个名词之间存在一定的界线，因为翻译教学主要偏向对专业英语的学生采用的重点传授翻译技巧和翻译理论的方法，而教学翻译则偏向非英语专业学生采用的重点传授翻译应用技术的方法。而英语专业的学生往往能够适应多数需要翻译场合，通过翻译的训练和培养可以完成大部分的翻译实践，所以高校大力大战翻译教学，不断培养出专业化的英语翻译人才，这促进了我国翻译教学和全球化的新发展。
任务型教学是一种强调完成特定项目的实战式教学方法。任务型翻译教学结合了任务型教学和高校英语翻译教学，设计一定的场景，学生根据所学完成指定的翻译任务。教师围绕教学内容，精心设计语言交流的项目，完成具体的并可被学生接受的翻译任务，学生通过相互间的语言表达、口语交流、翻译解释等形式完成特定的项目。这个过程不仅可以提高学生自主学习、自主翻译的能力，同时促进高校英语教学模式的改善和教学实力的提高。
1 高校英语翻译教学理论
1.1 高校英语翻译教学与教学翻译
英语 “教学翻译”和“翻译教学”这两个概念是一位加拿大专家提出的，他将教学翻译解释为：传授翻译知识，这种方法只是作为英语教学中的一个工具，根据学生的英语知识来评价学习效果。他将翻译教学解释为：传授学生翻译中的技巧和关键点，并以培养翻译专业人才为最终目的。这种观点在20世纪90年代被我国的教育学专家所认可并进行了热烈的讨论。目前我国高校英语教学的学者普遍认为：翻译教学的对象应加以区分，对外语专业和非外语专业学生应进行不同的翻译理论教学和实践课程的训练学习。所有的学生应充分认识基本的翻译理论，教师传授一定的翻译技巧，培养学生翻译英语的能力，对英语专业的学生应加强理论实践并逐渐成为专业翻译的专业人才。英语翻译课程通常安排在英语口语、听力、阅读课程的后面，阴雨翻译是一项综合性较强的英语教学部分。熟练的英语翻译不仅需要扎实的英语知识，还需要口语表达，使译文的流畅性与通顺性。
下面从几个方面讨论英语翻译教学和教学翻译的区别：翻译教学属于翻译学或者应用翻译学而教学翻译属于语言教育学；从教学目标来看，翻译教学旨在培养学生了解翻译理论和翻译规则，实现语言转换的自由转换。而教学翻译目的是提高语言能力，巩固英语知识；从教学任务和内容看，翻译教学通常选择现实生活的实用性较强的英文篇章，主要说明实际语境下翻译的重点和难点。而教学翻译是选择书本上典型的翻译作品，进行理论的分析；从培养目标来看，翻译教学是培养具有专业翻译能力的人才，培养的学生可以进行翻译相关的工作。而教学翻译没有职业要求，主要掌握英语这门课程知识。
1.2 任务型教学法
任务型教学方法是综合科教育学、人文社会学以及心理学科等多学科形成的理论和方法，该方法可以将教学中的基本理论转化为现实的实践学习，是一种高效的教学模式。任务型教学被中国教育界广泛引用，在许多学科均开展了基于完成项目任务为目标的教学课程。其强调大大小小的任务作为学习的最终目标，任务的定义和具体内容根据学科和课程目标的不同而有所区别。任务型被广泛应用于各个领域，显示出强大的适用性和理论的优越性。任务型教学法的优越性体现在：任务型教学追求以学生为中心，学生是教学的主体部分，这是明显区别于传统教学方法中教师为中心的方法，进一步提高学生的自主性；任务型教学中，教师通过设定项目任务，在课堂积极组织学生应用所学知识来完成任务，学生在实践中会拓展自己的思维，使思想更加开放，对所学知识的记忆更加深刻；在完成课堂任务的过程中，学生之间会有合作和交流，存在课业的问题可以及时得到解答。学生之间的互帮互助过程就可以培养学生的团队合作精神。
英语的任务型教学模式也逐渐形成，许多高校致力于构建任务型的英语翻译教学模式。教师通过设定口语交际环境，设定交际中的翻译任务，在传授基本的英语翻译教学理论和技巧的同时让学生自主的进行翻译。现实生活的中产品说明书、英文文献都需要翻译，面向工程的英文文献与实际生活比较吻合，只掌握英语翻译技巧则不能很好的理解文献的现实意义，可能造成文章的错误理解，造成错误指导后续的研究工作。
2 Skehan任务型教学模式
国外的任务型英语教学模式开展相对较多，具有代表性的模式是Skehan教学模式，这个模式包括三个步骤，即任务前活动（包括教师的教学要求、翻译意识提升规划）、任务中活动（包括明确任务目标和实施方式、具体的执行任务、规划任务后的结果和总结报告）、任务后活动（对所执行任务的思考与总结、知识的升华）。
Skehan教学模式的具体方法为：第一步，英语翻译教学组的集体备课和课程规划。每个学校，每个班级的英语翻译教学情况不同，现有的英语翻译教材多数的强调翻译理论和技巧性，而忽略了现实的课堂情况。教师在进行集体备课时可以根据教学现状，共同商量教学任务，规定翻译学习的任务和内容，确定翻译课程在英语教学中比重，明确翻译教学的目标和重点环节，为具体的开展翻译教学提供目标。第二步，根据实际教学情况调整课堂任务。虽然教师对翻译教程了有了总体的规划和安排，但是具体进行翻译课程教授的过程中，应根据学生任务完成和反馈的情况及时调整。合理的教学评价是对翻译课堂效果和任务实施情况的总结，只有正确合理的进行评价才能正确认识教学成果，并对下一步的教学进度安排进行调整。第三步，及时有效的翻译训练和课后的实际应用。翻译训练不仅在课堂上进行，课后的应用更加重要，能够在生活中进行文献阅读、英文说明书阅读、英文篇章阅读等才是翻译教学的最终目的，而学生只有强迫自己投入到翻译训练才能真正体会翻译的重要性，真正提高自身的翻译能力。
另外，学生可以根据自身的需求、兴趣以及职业规划来选择不同的课后翻译训练。高校通过开设课后英语翻译训练项目，创立翻译训练社团小组来吸引有特殊需要的学生，一起完成翻译任务。进而提高英语翻译能力和英语水平。学生通过课后的训练项目不仅可以拓展视野，增加英语词汇的存储量，还能够增加自身的知识面，增加英语学习的积极性和自主学习意识，培养对自主翻译和自主学习的能力。
3 高校英语翻译自主学习模式构建
新的教学方法层出不穷，对高校英语翻译教学带来了冲击和挑战。高校的英语翻译自主学习是指学生通过一系列的翻译教学课程自己开展学习，自主的进行学习评估。相对经典的任务型翻译教学模式，这里提出一种任务型自主教学模式。任务型教学可以督促学生进行相应的英语翻译学习训练，自主的翻译学习则是鼓励学生主动的进行课外英文文献的翻译，并采取合理的学习情况评价机制和奖励政策，对自主的完成任务并自主的进行课外拓展的学生进行奖励。
高校英语翻译教学的任务型自主教学模式建设需要学校进行如下方面的具体措施。首先，完善基础设施建设。自主的学习过程中没有教师的参与，而学生翻译学习的开展需要配有桌椅、网络、计算机等基础设施。基础设置的完善不仅可以为学生提供良好的学习环境，还可以在翻译学习中进行指导，防止学生走弯路。良好的学习环境可以提高学习效率，且新的自主学习方式可以刺激学生的学习兴趣，提高学生的学习热情。
其次，高校英语教学组需要采用网络课程和网上教学，来提高英语翻译的自主学习效率。高校需要开设网络教学平台，集成所有的教学资源和和网络课程，教师通过网络发布翻译任务，学生在线解答并向教师提问，缩小教学时间，提高学习效率。在必要的时候，学校需要购买其他高校或者科研机构的网络资源，包括教学资源和网络学习软件的购买。由于课程软件具有一定的指导作用，可以指导学生进行正确使用，并纠正学生的错误，所以进一步提高了学生的自主学习能力。
最后，构建自主学习团体，提高任务型翻译教学的自主学习环节的参与程度。虽然高校提供了较为舒适的学习环境和便捷的网络教程，但是学生的不愿意使用网络资源，造成资源浪费，也不能提高学生的英语翻译水平。自主学习小组的构建，就可以在小组内部形成相互督促的学习之风，在小组之间形成相互竞争的形式，从而锻炼学生的自主学习能力。另外，通过共同完成一个任务，学校团体成员的感情得到提高，培养了学生团结协作能力。任务型教学模式中的一些训练方法对提高英语语言具有重要作用，该模式也是高校英语教师教学实践的平台。
4 结束语
高校英语翻译教学在进行翻译技巧与理论教学的同时，必须注意学生的学习效果，注意学生自主学习和学习内容的转化。大学的教学突出自由和自主，任务型教学模式突出了学生的主体地位，尤其是对于英语翻译教学的内容，任务型教学法能够促进学生语言表达的提高，促进翻译效率和翻译质量的进步，提高学生英语学习能力，保证整体教学水平的发展。
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Abstract: the task-based translation teaching model is the organic unity of task-based teaching and translation teaching, students through the autonomous learning and communication to complete the task of learning, cultivate the ability of language and translation, and promote the development of College English teaching. This article first introduces the College English teaching and translation teaching method, task-based teaching method, and then describes the Skehan task teaching mode, and probes into the construction of the task-based teaching mode applied in College English teaching. Task based translation teaching emphasizes the completion of the task and highlights the dominant position of the students, and the application of the teaching model will promote the improvement of College English teaching, which is of great significance.
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